— een Sug 
corum , Gothorum 
Vandalorumque Rex, 
Magnus Princeps Fin- 
landiæ, Dux Scaniz, 
Efthoniz , Livoniz , Ca- 
reliæ, Brehmæ, Verde, 
Stettini-P omeraniz, 
Caſſubiæ & Vandaliæ, 
Princeps Rugiæ, Domi- 
nus Ingriæ & Wisma- 
riz; nec non Comes 
Palatinus Rheni , Bava- 
riz, Juliaci, Clivie & 

Mon- 
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Sweriges / Gioͤthes och 
Waͤndes Konung / Stor⸗ 
Furſte til Finland / Her⸗ 
tig uti Skaͤne / Eſtland / 
Lifland / Carelen / Breh⸗ 
men / Verden / Stettin⸗ 
Pommern / Caßuben och 
Waͤnden / Furſte til Ruͤ⸗ 
gen / Herre oͤfwer Ingers 
manland och Wißmar; 
Sa och Pfaltzgrefwe 
wid Rhein i Beyern / til 
. Cleve och Ber⸗ 


Montium Dux, &c. &c. 
&c, 


lis prefentes hasce vifuris 


Omnibus & Singu- 


& audituris, falutem & bene- 
volentiam Noftram Regi- 


am, Supervacaneum effe 


ducimus, multis heic com» 


memorare, quemadmodum 
Rex AUGUSTUS Elector 
Saxonie , potitus in Polo» 
nia rerum , primordia do- 
minationis fue fumferit à 
violatione legum Patriæ, at- 
que ab oppresfione liberta- 
tis Civium, ſpreta religione 
pactorum conventorum, in 
quæ ſponte ſua conſenſerat, 
& ad que ſancte ſervanda ju- 
re jurando ſeſe obſtrinxerat: 
utque Gens incluta Polono- 
rum animadvertens imma- 
ne periculum, quod toti 
Rei- 


gen Hertig etc. etc. etc. 
Tilbiude alle i gemen och hwar och 
en i ſynnerhet / fom detta foͤrekom⸗ i 
mer / at fe eller hoͤra / haͤlſo och mår 
Kongl. Waͤlbenaͤgenhet. Wi 
haͤlle det foͤr helt onoͤdigt / at har 


widlyftigt beraͤtta / hurulunda Kos | 
nung AUGUSTUS Churfurſte i 
Saxen alt ifrån den tiden han i 
Konunga Riket Pohlen fick oͤfwer⸗ 
handen / begynt ſitt egenwillige Re⸗ 


gemente igenom Faͤdernes Landetz Y 
Lags och Matters brytande ſamt 
Inbyggiarnes frihetz kranckiande ] 
och ſoͤrtryck / tilbaka fattiandes de | 
wid Croͤningen upraͤttade Förbund „ 


och Föreningar! hwar til han af 
egen god willia ſamtyckt / och tildes 
ras obraͤttzlige haͤllande fig med 
ſworen ed förbundit hade: jämte 
det huru och ſedermera den Beroͤml⸗ | 
Pots 


Reipublicæ imminebat, 
quodque vitæ pariter ac 
fortunis Civium , fparfis 
undique discordiarum ſe- 
minibus » incendiis, cedi- 
bus, & rapinis exhau- 
ftorum , ultimum peri- 
culum minitabatur, tan- 
dem coeperit de rationi- 
bus expediundæ . falutis 
fue , deque  vindicandá 
in priftinam libertatem, ju- 


ra ac immunitates Das pa- 


trià ferio cogitare. Flue 
ctuaſſe primum ‘quidem 
multorum de patria be- 
ne meritorum Virorum 
animos conftat , partim 
blanditiis ac  pollicitatio- 
nibus, partim etiam mi- 
nis infidi Principis indu- 
Cos; fed viciſſe demum a- 

mo- 


Polniſke Nationen, behidrtane 
des den ſtora faran / fom hela Re- 
publiquen óftvet hufwudet hangs 
de / och jaͤmwal alle In waͤnar⸗ 
nes Lif och Godz / fom igenom de 
af honom kringſpridde oenigheter / 
brand / mord och roͤfwande alde⸗ 
les foͤroͤdde och foͤrſtoͤrde blifwit / 
den ytterſta undergaͤngen hotade / 
omſider begynt med alfwar wara 
omtaͤnkt / huru hon fin egen wile 
fard radda och Faͤdernes Landes 
Fri⸗ och Rattigheter i fitt, förra 
ſtaͤnd ſtulle funna bringa, Det 
aͤr waͤl wiſt / at maͤnga om Fa⸗ 
dernes Landet walfoͤrtiante Mans 
ners finnen i foͤrſtone wackladt / 
en dels af denne troloͤſe Herrens 
ſmickrerij / en dels af des trug och 
hot intagne: Men ſaͤ har lik wal på 


ſidſtone kiarleken för Fadernes Lans 
A 2 det 


morem patriæ, & apud (a. 
niorem Reipublicæ partem, 
ingenuum prifce libertatis 
deſiderium; excuffo ac pe- 
nitus rejecto fervitutis ju- 
go, quod Rex AUGUS- 
TUS cervicibus ipfius con- 
tra jus & fas impoſuerat: 
atque ſublato lin Regiam 
dignitatem liberis civium 
votis & fuffragiis , folenni- 
busque Regie inauguratio- 
nis ceremoniis STANIS- 
LAO ejus nominis primo, 
adregnanduma natura facto 
Principe, ob excelfas, qui- 
bus exornatus eft virtutes: 
Quique ab ipfa nafcendi 
forte tenerrimum  patriz 
tu? amorem traxit atque 


ani- 


det ochden aͤtraͤn / man billigt hafwa 


bor / för den uhraͤldrige friheten / 


hos den raͤttſinnade delen af Re- 
publiquen wunnit oͤſwerhanden; 
der före och af fig fEuddandes det 
traldoms oket / fom Konung AU- 
GUST US, emot all Lag och 
Ratt / dem paͤboͤrdat / igenom 
Inwaͤnarnes fria och enbálliga 
wal och roͤſter utwaldt / ſamt 
igenom de der på fólgbe Croͤ⸗ 
ningz Ceremonier, på den 
Kongl. Thronen uphoͤgt STA- 
NISLAUM den foͤrſte af det nam⸗ 
net / en Herre / hwilken af Gudh 
och Naturen til regera dr ſkickad 
och boren / för de höga dygder / 
hwar med han beprydder dr / fås 
fom och för den innerliga kiaͤrle⸗ 
ken / den han med Modersmiol⸗ 


ken inſugit / och annu ſtadigt til 
fit 


animo füo'alté infixum te- 
net. Sufficit pro re nata 


tantum indicaffe , peracta 
efTe ac firmata hec omnia 
Tractatu Varfavienfi; Re- 
gemque AUGUSTUM 
in eadem , ratihabita pace 
Altranftadienfi, libere con- 
fenfiffe, atque omni juri 
fuo ,quocunque demum 
nomine veniret, in Regnum 
Poloniz atque magnum 
Ducatum Lithuaniæ in per- 
petuum ſancte ſolenniter- 
que renunciaſſe: miſſo ad 
Ordines Reipublicæ authen- 
tico Diplomate, quo Eos. 
dem fide ipfi data exſolutos, 
ad obedientiam Novo Re- 
gi præſtandam remiferit, 


Poft ejusmodi folennia pa- 
&o- 


fitt Faͤdernes Land brager och bys, 
ſer. Det dr allenaſt nog / at nu 
tilkiqnna gifwa / at alt detta iges 
nom den Warſowiſke Tractaten 
blifwit afhandlat och ſtadfaſtat / 
och at Konung AUGUSTUS til 
altſammans igenom den ratifice- 
rade Alt- Ranſtadtiſke Freden fris 
willigt ſamtyckt / ſamt all fin raͤtt / 
ehwad namn den och hafva 
kunde / til Konunga Riket Poh⸗ 
len och Storfurſtendoͤmet Lita 
thowen til ewaͤrdeliga tider uppen⸗ 
barligen upſagt och heligt foͤrſwu⸗ 
vit: hafwandes han och til få 
mycket ſtoͤrre ſaͤkerhet (inbt til 
Staͤnderne i Pohlen fitt egenhan⸗ 
dige oͤpne Bref / hwar uti han 
dem frifiger ifrån den [pono 
och hoͤrſamhet / hwar med de. Ho⸗ 


nom tarit foͤrbundne / och wiſar 
A 3 dem 


Ktorum publicorum , fide- 
juſſionibus etiam Maximo- 
rum Principum confirma- 
torum, quis dubitaret non 
ſatis proſpectum cautum- 
que eſſe ſaluti Reipublicæ, 
ſecuritati patriæ, ac liber- 
tati denique omnium ac ſin- 
gulorum Civium ; atque 
adeo finem jam tum adeffe 
malorum , que miferam 
Poloniam per tot annos va- 
riis fortunæ caſibus agittaam 
afflixerant? fed Ecce! idem 
Rex AUGUSTUS tot pas- 
fibus hactenus defunctus 
ad fidem Orbi Chriftiano 


faciendam de pacato fuo 
ingenio, deque fincera in- 


tentione non turbande am- 
plius 


dem ſielf til den Nya Konungen / 
at honom med wederboͤrlig trohet 
och huldſkap tilhanda gd, Efter 
ett få allmänt och foͤrmedelſt höga 
potentaters garantier ſtadfaſtat 
Fredzfoͤrdrag ſkulle man ey haft 
orſak at tro / det Republiquens 
waͤlfaͤrd / Faͤdernes Landes ſäkerhet 
och Inwaͤnarnes / få alles i ges 
men fom hwars och ens enſkylte 
frihet / woro nu Åter upraͤttad och 
på en faſter grund ſaͤtter / och at 
nu dnteligen en aͤnda foͤllia ſtulle 
på alt det ondas fom det eländiga 
Pohlen / igenom aͤtſkillige olycke⸗ 
lige tilfallen / på få lång tid / plas 
gat och foͤrdarfwat? Men fij! 
den famme Konung AUGU- 
STUS, fom fig få högt har tils 
bemoͤdat / at foͤrſaͤkra Ehriftenhes 
ten om fitt fridſamma finne och 
fitt 


plius tranquillitatis, aut 
trahendæ in cafum Reipu- 
blica», é repente ad oppri- 
mendam Poloniam atque 


novum in ea belli incendi- 


um excitandum cum arma- 


ta manu prorumpit: Re- 
gium Diadema depofitum 
& abjuratum paulo ante fi- 
bi imponit : Mofcum in- 
fenſiſſimum hoftem Nomi- 
nis Polonici in focietatem 
facinoris aſſumit: ac innu- 


merabilem ` propemodum 


turbam ignoti nominis ho- 
tium in finum Reipublice 
in vehit , eique hanc in præ- 
dam dat; quo facilius ac 
fecurius ; . dominatum in 
eam exfanguem & trunca- 

tam 


fitt upricktiga upſaͤt / at ey roiflia 
widare foͤrſtoͤra den allmänna voz 
ligheten / eller Republiquen i fle 
re widlyftigheter inwekla / war nu 
aͤter ſtraxt tilredz a£ infalla” med 
fin Krigzhaͤr / til at förtryckta 
Pohlen / och daͤr en ny krigzlaͤga 
uptánba: den Kongl. Cronan / 
ſom han litet tilfoͤrende aflagt och 
foͤrſwurit / ſätter han nu åter på 
fitt hufwud igen: tager Muſko⸗ 
witen / det Polniſke Riketz babe 
ſkaſte fiende / uti betta, fitt onda 
företagande fig til hielpreda: Och 
infoͤrer en naͤſtan oraknelig hop af 
obekante fiender mitt uti Republi- 
quens Lander / och dem til rof 
och ſpilla gifwer; på det han om⸗ 
fider få mycket Gitar och lättare 
fitt egenwilliga Regemente Åter ine 
föra måtte/ (iba Republiquen 
bliſwit machtlds och igenom des 


adlaſte Lemmars ſtympande aldez 
les 


Kate 
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tam nobilioribus fii parti- 
bus demum exerceat. Cza- 
rus enim ifthac rerum ac 
temporum opportunitate 
callide utens , in premium 
ſubmiſſi auxilii opimas Re- 
giones ab AUGUSTO Re- 
ge ftipulatas, homagiisque 
civium firmatas fibi vendi- 
cat in perpetuam pofleffio- 
nem; loca contermina Im- 
perio fuo occupat atque Ca- 
ſtellis ac propugnaculis 
præſidiisque bellicis munit, 
ut totam Rempublicam fa- 
cilius coérceat fibique tribu- 
tariam reddat, Confpectio- 
ra funt hec Czari tentami- 
na, quam ut à quoquam in 
tanta luce rerum ignorari; 
graviora & Reipublicæ pe- 
ſtilentiora, quam ut corda- 
tum quemque Civem non 


vehementer commovere 
atque percellere poſſint. 
Amo- 


les foͤrſwagad. Ty Czaren / ſom 
ey med mindre liſt wetat af deße 
tilfallen fig at betiana / hafwer fig 
af Konung AUGUSTO, för 
den honom tilſaͤnde hielpen / hers 
liga Lander betingat / och formes 
delſt ſworen huldſkapz och trohetz 
ed fig til ewaͤrdelig egendom förs 
ſaͤkrat: de til fitt Rike naͤſtgraͤnt⸗ 
ſande Orter intagit / och med be⸗ 
fáfiningar ſamt krigzbeſaͤttningar 
fig foͤrwarat; på det han Re- 
publiquen med få mycket mindre 
möda twinga / och fig underdaͤnig 
ſtulle funna gioͤra. Defe Czarens 
anſlag och foͤretagande aͤre nu ſaͤ 
uppenbare och kunnige / at de in⸗ 
gen obekante kunna wara: de dro 
och få grofwe och för Republic 
quen ſkadelige / at hwar och en 
af def raͤttſinnade Ledamoͤter bile 


ligt derfsre måtte häpna och fafa. 
Den 


Amoliri quidem à fe hanc 
five culpam five fufpicios 
nem, eamque in NOS trans. 
ferre nullis non artibus co- 
hoftis: 


Nunc criminando moram; 


natur conjuratus 


quam in terris Imperii Ot- 
tomannici aliquandiu feci- 
mus: nunc diffeminando 
fuppofititias NOSTRO no- 
mine, fi credere fas eft, ad 
ipfum SULTANUM per- 
fcriptas literas de dividen- 


daatque infuper eidem ob- 


noxia reddenda in pofte- 
rum univerfa Polonia: ubi- 
que fane falfis criminatio- 
nibus invidiam NOBIS con- 
flando, ut impie machina- 
tiones fue credulitate 
Vulgi tegantur, NOSTRA 


vero 


Den afſworne fienden hafwer 
wail ſoͤkt med alle fine liſtige vanes 
ker mißtanckan af detta fitt onda 
företagande in uppaͤ OF at leda? 
i det han ibland utan orſak tad⸗ 
lat på wart laͤngſamme qwarblif⸗ 
mande hdr uti Ottomanniſte Ris 
ketz Lander / ibland aͤter utſprid 
updicktade falſke bref / om man 
det ellieſt tro kan /i Ware Namn 
til ſielfwe Sultanen ſkrefne / huru 
Wij foͤrſt Konunga Riket Poh⸗ 
len dela / och omſider aldeles un⸗ 
der Hans walde bringa tantes 
ſoͤkiandes igenom Dia grundloͤſa 
utſpridelſer OF på alla Orter afs 
wund och illwillia at upwaͤckia; 
på det deße hans wederſtyggeliga 
ſtaͤmplingar af den gemene hopens 

8 (att 


vero actiones & confilia in 
ſuſpi cionem ` revocentur, 
Verum enim vero dedigna- 
mur ejusmodi mendaciis 
refellendis vel quantillum 
op ere heicimpendere ; Qui 
enim aquitatem . modera- 
tionemque animi NOSTRI 
norunt: quique res à NO- 
BIS pro illibata libertate & 
ſalute Polonorum hactenus 
geftas ad aquam judicii 


lancem expenderint, de- 


tecto protinus fallaciarum 
harum vero Architecto, 
haud facile ſibi imponi ſi- 
verint. Que cum ita fint, 
non. poffumus non egre 
ferre. triſtem hanc condi- 


tionem nobiliffime. gentis, 


quam 


lätt trohet fFylas/ och der emot 
Ware gidrningar och anflag 
mißtaͤnkte hållas ſkulle. Men 
Oß anſtaͤr Dart intet med foͤrlaͤg⸗ 
giande af deße hans loͤgner och 
o ſaningar Oß det ringaſte at ups 
pehaͤlla: Alle be fom War 
rdttwifa och upricktiga Sinnes 
moderation fidnna/ eller före 
nuftigt betrackta och betaͤnckia 
kunna alt / det Wij foͤr det Pol⸗ 
niffe Riketz ofoͤrkraͤnkte frihet och 
walfard bedrifwit och utraͤttat / 
laͤra / fà fnart de funnit hwem 
ratte Maͤſtaren til deße arga loͤg⸗ 
ner warit / ey låta fig fà laͤtteli⸗ 
gen der af bedragas. Wij kun⸗ 
ne i få beſkaffad mål ey annat / 
an laͤta Oß hoͤgt til ſinnes gaͤ 
denna HoͤgEdle Nationens ndr: 
warande tilſtaͤnd / hwilken Wij 
lik wal med få flor fara och arbete 


och 


quam tanto labore ac pe- 


riculis, tantoque fanguinis 


Suedici impendio antea ſer- 
vavimus gementem fub im- 
potenti dominatione Regis 
Augufti. Eundem erga eam 
animum adhue conferva- 
mus, nulli neque labori, 
neque famptui parcituri, 
antequam ipſam multitudi- 
ne hoſtium liberatam in 
plenam libertatem afferue- 
rimus, ac legitimo Regi 
fuo STANISLAO Primo 
pacatam reliquerimus. In 
eum finem confilia NO- 


STRA communicavimus 
cum Imperatore OTTO- 
MANNICO & Magno Tar. 
tarorum CHAMO : Qui 
ambo pari Nobiscum affe- 

&u 


och med få mycket Swanſkt blodz 
utgiutelſe tilfoͤrende fralpat/ då 
hon under Konung AUGUSTI 
waͤldſamma ok låg och ſuckade. 
Wij behaͤlle dmu ſamma finne 
och hidrtelag för Kepubliquen, 
och fole algingen möda eller oms 
kaͤſtnad oſpard hålla / förr dn 
Wij henne ifrån def många fien? 
der åter förlåBat/ til des fulkom⸗ 
liga frihet aͤterbrackt / och def ratte 
mátige Konung STANISLAO 
den foͤrſte uti god frid och rolighet 
i händer Åter lemnat hafwe. Til 
hwilken anda Wij och tillika med 
den Ottomanniſke Keyfiaren och 
den Store Tartarſkte Chamen 
rädgiordt: hwilke bdgge lifa bes 
nagenhet med OF för den Pols 
niſte Republiquen och enahan⸗ 
da aͤſtundan hafwa / til at ſattia 
B 2 hen⸗ 


Au in Rempublicam Polo- 
nam pariter etiam cupien- 
tes priftinum libertatis fta- 
tum eidem reftitutum & 
affertum , focia Nobifcum 
arma conjungent, adfran- 
gendas ac retundendas eo- 
rum vires, qui libertatem 
Polonam oppreffam tenent. 
Ad hoc opus, propitio, 
quod fperamus, NUMINE 
inchoandum, pramittimus 
nunc Illuftriffimum Palati- 
num Kiovienfem , fupre- 
mum exercituum Regni 
Polonie Ducem , in Polo- 
niam cum egregiamilitum 
manu, mox ipfi cum nu- 
merofioribus exercitibus, fi 
opus fuerit , eundem fe- 
cuturi: Nulli dubitantes, 


quin 


henne uti fin foͤrriga frihet igen / 
och foͤr den orſaken deras Wapn 
med Waͤra ffola tilſammans 
foga / til at bryta och foͤrſwaga 
deras krafter / fom den Polniſke 
friheten undertryckt hålla, Til en 
begynnelſe har af ſaͤnde Wij nu 
foͤrut in uti Pohlen / under den 
Aldrahoͤgſtes waͤlſignelſe fom 
Wij foͤrmode / den Hoͤgwaͤlbor⸗ 
ne Woywoden af Kiow och Pol⸗ 
nite Store Cronfaltherren med 
en utwald Krigzhaͤr / ſkole och 
Sielfwe med en anſeenligare macht 
honom efterföllig / dar få behoͤf⸗ 
tr as ſtulle: otwiſwelachteligen före 
modandes / det alle i gemen och 
hwar och en i ſynnerhet / ſom ar 
óm om Fadernes Landes wale 

gaͤng 


quin omnes & finguli, qui- 
bus falus Patria, parentum 
cura, conjugumque ac li- 
berorum amor cure cor- 
dique funt, quique dignum 
mavortia Gente animum 
affuetudine infime fervitu- 
tis nondum exuerunt , ac 
denique qui finem malo- 
rum, qua patriam exer- 
cent, videre cupiunt, ere. 
cto hoc falutis recuperandæ 
figno, unitis animis ac vi- 
ribus quantocyus fefe jun- 
gant cohortibus, quz fub 
aufpiciis Iluſtriſſimi Palati- 
ni Kiovienfis & ſupremi 
Exercituum Regni Polonie 
Ducis militant, proque li- 
bertate non minus quam 
aris & focis fuis fortiter di. 
micent, veniam impetratu- 


ri 


gång/ be fom fine Föraldrar? 
Huſtrur och Barn vatt bidre hale 
la / de ſom denne Tappre Natios 
nen medfoͤdde och under detta 
ſkamlige traͤldoms oket ofoͤrkraͤnk⸗ 
te Manna modet annu hos fig 
hyſa / ja alle de / fom aͤſtunda at 
fe en anda på alt det elaͤnde fom 
Faͤdernes Landet har tils tryckt / 
lära och / wid detta allmaͤnna 
foͤrlaͤßningz tecknetz utſaͤttiande / 
ofoͤrdroͤijeligen och enhaͤlligt traͤda 
til den Hoͤgwaͤlb. Woywodens 
af Kiow och Store Cronfaldt⸗ 
Herrens Troupper / och för Sdz 
dernes Landes frihet / ſawaͤl fom des 
ras kyrckior / us och hem / manligen 
faͤckta och ſtrida: hwar med dem 
ſtal blifwa tilgifwit och förlåtit 
alt / broad de har tils kunna fig 
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ti omnium, que antea fe- 


cus egiffent. Brevi tem- 
pore & modico labore opor- 
tet defungi ad hoc opus, 
DEOjutam caufam fecun- 
dante, feliciter conficien- 
dum, fi omnes ad eundem 
falutarem fcopum obtinen- 
dum unanimes confpirent. 
Quod fi autem quemquam 
præſens conditio parum 
moveat, aut perverfus in 
Patriam animus, commo- 
dique privati fpes in adver- 
fis partibus detineat; fuz 
velperfidie vel pertinaciæ 
is demum acceptum ferat, 
fiquidinclementiusin ipfum 
conſulatur. In quorum ma- 
jorem fidem hasce manu 
NOSTRA ſubſcriptas figil- 


lo 


hafwa foͤrbrutit. Om alle willia 
enhalligt ſammantraͤda / at ett få 
hal ſoſamt dubemáf och anflag bes 
fordra / laͤrer / med Gul Dz hielp / 
fom en raͤttmaͤtig faf altid framiar / 
liten tid och ringa arbete fordras / 
(ibant lyckeligen at waͤrckſtalla och 
utföra. Men om någon finnas 
ſtulle / fom Faͤdernes Landetz naͤr⸗ 
warande tilſtaͤnd ey beweker / eller 
def afwige hidrtelag för Fadernes⸗ 
Landet / eller och hoppet af des 
enſkylte fördel wid det fiendtelige 
anhanget aͤnnu qwarhaͤller / få 
må den ſamme hafwa fin egen 
trols- och haͤrdnackenhet at 
tacka / om honom naͤgot widri⸗ 
git wederfaras (tute. Til ytter⸗ 
mera wißo hafwe Wij detta med 
egen 


Lë 


| 
| 
| 
| 


lo Noftro Regio muniri juffi- egen Hand underſtrifwit / och med 
mus. Dabanturad Urbem Wårt Kongl Sigill beFrdfta 
| Benderam die XXVII. Ja. = (ätit. Gifwit wid Staden Ben- 
| avarii Anni MDCCXL der ben a8 januarii dr 1715 


EL CAROLUS. 


H. G. von Müllern. 


